
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Nazwa przedmiotu 

Fizyka w j. obcym 

 

Kod ECTS 

3.2-FJO  

 Nazwa jednostki prowadzącej przedmiot 
Wydział Matematyki Fizyki i Informatyki / Instytut Fizyki 

 Studia  

kierunek stopień tryb specjalność specjalizacja 

Fizyka II stacjonarne 

 

 Fizyka medyczna  nazwa* 

 

*nazwa zgodna z zatwierdzonym katalogiem kierunków i specjalności 

Nazwisko osoby prowadzącej (osób prowadzących) 

 

 Formy zajęć, sposób ich realizacji i przypisana im liczba godzin  Liczba punktów ECTS: 2 
 

Kontakt z nauczycielem: 30 godz. 

Praca własna studenta: 30 godz. 

 

 

A. Formy zajęć (wybrać) 

 konwersatorium 

 

B. Sposób realizacji  (wybrać) 

 zajęcia w Sali dydaktycznej 

 

C. Liczba godzin  
   30 godz. 

 Status przedmiotu 

 obowiązkowy  
 

 Język wykładowy 

polski 

 Metody dydaktyczne 

 dyskusja, prezentacje 
 

 

 

Forma i sposób zaliczenia oraz podstawowe kryteria oceny lub wy-

magania egzaminacyjne 

 Sposób zaliczenia  

 Zaliczenie na ocenę 

 

B. Formy zaliczenia na przykład: 

 

 Oceny z aktywności na zajęciach 

C. Podstawowe kryteria 

 Aktywność na zajęciach 



 Określenie przedmiotów wprowadzających wraz z wymogami wstępnymi 

Należy określić: 

A. Wymagania formalne, brak 

B. Wymagania wstępne, brak 

Cele przedmiotu 

Zapoznanie studentów z publikacjami naukowymi pisanymi w j. angielskim. 

Poznanie technicznego słownictwa anglojęzycznego. 
 

 Treści programowe 

Wykaz ministerialny czasopism publikowanych za granicą – punktowanych. 

Praca z wybranymi publikacjami naukowymi – tłumaczenie. 

Stosowanie słowników technicznych (również dostępnych w sieci), translatory. 
 

 Wykaz literatury  

A. Literatura wymagana do ostatecznego zaliczenia zajęć (zdania egzaminu): 

 Dostępne słowniki pol-ang i ang-pol 
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 Wiedza 

Zna najwyżej punktowane czasopisma naukowe z listy ministerialnej. 

Zna słownictwo (techniczne) niezbędne do tłumaczenia  

 

 Umiejętności 

Umie przetłumaczyć prosty tekst naukowy. 

Potrafi posługiwać się słownikami i translatorami i wersyfikować ew. tłumaczenie. 

 Kompetencje społeczne (postawy) 

Ma potrzebę pogłębiania swojej wiedzy; 

Potrafi wyszukiwać informacje z różnych źródeł. 

Ma świadomość odpowiedzialności za swoją pracę. 

 Kontakt 
Adres email    

 


